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	Ребекка Холден сидела прямо в кожаном кресле — оплот профессионализма посреди хаоса, который порой переступал порог её кабинета. Кабинет был тщательно выстроенным островком спокойствия: стены украшали дипломы и лицензии, мягкие синие кресла располагали к откровенному разговору, а большое окно заливало комнату естественным светом.

	Но сегодня это спокойствие трещало по швам. Напротив, в одном из гостевых кресел, молодой человек выглядел пугающе чужеродно на фоне умиротворённого интерьера. Взгляд метался, пальцы выбивали по подлокотнику неровный ритм. Он был диссонансом в симфонии её обычно гармоничного кабинета.

	— Дэниел, верно? — спросила Ребекка; её голос, как луч маяка, рассёк туман.

	— Да, — ответил парень. — Дэниел подойдёт. Его взгляд метнулся к папоротнику в углу и тут же вернулся к какой-то невидимой точке чуть выше головы Ребекки. Слово подойдёт будто намекало: этот юный джентльмен не собирается вываливать всё разом.

	— Что ж, спасибо, что пришли. Не могли бы вы рассказать немного о себе? — мягко спросила она, сложив руки на коленях. Интуиция Ребекки, отточенная годами практики, чуяла бурю под спокойной поверхностью Дэниела.

	— Конечно, — сказал он, но замолчал, и теперь к беспокойной симфонии рук присоединилась нога. По виску скатилась капля пота, хотя в комнате было прохладно — тихо гудел кондиционер. Ребекка решила подтолкнуть его дальше.

	— Иногда разговор даже о мелочах помогает понять общую картину, — сказала Ребекка. Она держала тон тёплым и располагающим, но мысль оставалась настороженной — слишком явственно проступала его скрытая тревога.

	Он поёрзал; кожа кресла скрипнула. — Мне кажется... то есть иногда люди просто бесят, понимаете? Будто нажимают на кнопки — не должны.

	Вот уже лучше, подумала Ребекка. Она любила, когда клиент сразу переходил к сути.

	— Безусловно, — кивнула Ребекка, внимательно наблюдая за ним. — Нормально злиться, когда тебя провоцируют.

	Дэниел на мгновение перестал дёргать руками, сжал кулаки — и снова началась эта пляска. Он выглядел так, словно хотел сбросить с плеч тяжесть, но что-то удерживало: слова застревали в горле, как листья в ливнёвке.

	— А... вам когда-нибудь хотелось остановить человека, чтобы он не причинял боль? — спросил Дэниел. Голос сорвался и едва слышался на фоне тихого тиканья настенных часов.

	— Остановить боль — именно для этого я здесь, — ответила Ребекка ровно, хотя пульс ускорился: она чувствовала, как они оба подошли к самому краю. — Кто именно вас раздражает? Кто-то конкретный или какой-то тип людей?

	В комнате повисла тишина; слышалось только тяжёлое дыхание молодого человека и далёкий шум уличного движения внизу — он отбивал момент, как барабанная дробь перед грозой.

	— Доктор Холден, — начал молодой человек; голос был хриплым шёпотом, будто выдирающимся наружу из глубокой, тёмной ямы внутри него, — у меня бывают... позывы.

	Слово зависло в воздухе. Ребекку будто ударило тревогой; её профессиональная собранность на миг поехала, как осыпающийся под ногами гравий. Она чуть подалась вперёд, сложив руки на блокноте; костяшки побелели так же, как бумага.

	— Позывы? — осторожно повторила она, лихорадочно стараясь удержать маску клинической отстранённости. — Какие именно позывы?

	— Иногда, — продолжил Дэниел, теперь уставившись в пол, будто больше не мог вынести тяжести чужого взгляда, — я хочу убить.

	Признание бесшумно взорвалось в комнате. У Ребеки перехватило дыхание, пульс участился, пока она осмысливала его слова. В этой комнате она слышала немало признаний — одни пугали, другие разрывали сердце, — но это было иным. Это звучало леденящей душу декларацией, подступающей к немыслимому.

	Убить — слово, которому здесь не место; злокачественный чужак, посягнувший на безопасность её кабинета. Включилась выучка Ребеки: мозг принялся раскладывать по полкам возможные расстройства, потенциальные факторы риска. Но была в ней и другая часть — первобытная, человеческая, — которая отшатнулась в потрясении.

	— Вы хотите сказать, что думали о том, чтобы причинить вред другим? — голос звучал ровно, но внутри мысли метались, не находя опоры. Это вспышка сдерживаемой злости? Последствие родительской холодности или насилия? Не секрет, что пациенты нередко приукрашивают или выдумывают истории. Делают это ради внимания, как крик о помощи, или просто потому, что связь с реальностью у них, мягко говоря, шаткая. Но этот юноша перед ней — с подёргивающимися конечностями и затравленным взглядом — представлял собой тревожную загадку, для которой у Ребеки не хватало данных, чтобы её распутать.

	— Да. Но я не хочу. Оно гложет меня. Я хочу остановиться.

	— Мысли о причинении вреда иногда бывают симптомом скрытых проблем, — сказала она, стараясь перевести разговор в терапевтическое русло. — Важно, чтобы мы исследовали эти чувства и поняли, откуда они берутся.

	Он фантазёр, которому нужен азарт чужой реакции, или нечто куда более опасное? Она не могла позволить профессионализму дать трещину; её роль — оставаться якорем в буре пациентских эмоций. И всё же, когда тени словно придвинулись ближе, Ребека не могла стряхнуть с себя нутряной, липкий страх, прильнувший как вторая кожа и шепчущий предупреждения: эта сессия сворачивает на неизведанную территорию.

	Ребека поёрзала, кожаное кресло скрипнуло под переместившимся весом. Она наблюдала за юношей через призму профессиональной тревоги — аналитический заслон, который выстраивала как раз для таких минут. Его руки были сжаты в кулаки так сильно, что побелели костяшки, и казалось, он борется с невидимым противником, сидящим прямо здесь, на мягком диване.

	Даниэль глубоко вдохнул — судорожно, неровно, и этот вдох ничуть не помог голосу, когда он заговорил снова.

	— Я убивал, — прошептал он, и простота признания тяжело повисла в комнате. — И если вы не поможете мне, я убью снова.

	Слова когтями вцепились в сознание Ребеки, разрывая её профессиональную отстранённость. Сердце грохотало о рёбра, каждый удар кричал: верь, воспринимай всерьёз. Это уже было не про методы терапии и не про диагнозы — это было про жизнь и смерть. Привычная обстановка кабинета вдруг стала чужой; каждая тень, отбрасываемая поздним послеполуденным солнцем, казалась угрозой, способной скрыть неведомую опасность.

	Ребека боролась за самообладание, вглядываясь в его лицо и выискивая хоть какие-то признаки лжи. Но то, что она видела, не было беспорядочным бредом фантазёра — это была голая, неотфильтрованная правда. В том, как блестели его глаза, не было игры; в дрожи его губ — никакого притворства. Юноша разваливался у неё на глазах: плечи ходили ходуном, и рыдания начали сотрясать всё тело.

	Паника вспыхнула внутри — бело-горячая, ослепляющая, — но Ребека понимала: поддаться ей нельзя. Нужно мыслить ясно, действовать ответственно. Осознание ударило её почти физически: надо удержать его здесь, заставить говорить дальше. Дрожащими пальцами она потянулась к блокноту на столе, делая вид, будто что-то записывает, хотя на самом деле лихорадочно искала выход. Как терапевт она была связана конфиденциальностью, но в редких случаях вроде этого, когда клиент представлял угрозу для других, вступали в силу юридические и этические соображения.

	В голове Ребеки вихрем понеслись планы — как задержать его уход, как обезопасить кабинет, не пробудив подозрений. Предложить стакан воды? Предложить выйти подышать свежим воздухом, где она сможет подать кому-нибудь знак о помощи? Варианты кружились один за другим, и каждый был опасен по-своему.

	Но сперва ей нужно было стабилизировать ситуацию, создать хотя бы видимость безопасности.

	— Смело с вашей стороны — рассказать мне об этом, — сказала Ребекка; в голосе звучало отрепетированное спокойствие, которого она не чувствовала. — Давайте поговорим о том, что с вами происходит. Нам нужно оставаться здесь вместе и разобраться во всём. — Она надеялась, что этих слов хватит, чтобы удержать его в комнате и выиграть время, чтобы привести свой план в действие.

	Сердце Ребекки колотилось о рёбра; ритм был бешеный — она смотрела, как молодой мужчина поднимается со стула и начинает метаться перед ней. Воздух в кабинете казался слишком густым, пропитанным едким запахом страха, который лип к горлу. По его лицу бегали тени — приглушённый свет просачивался сквозь жалюзи и оставлял половину выражения в темноте.

	— Пожалуйста, сядьте, — взмолилась Ребекка; голос был едва громче шёпота, но, казалось, это лишь подстегнуло его раздражение.

	— Нет! — выплюнул он, весь напрягшись, как сжатая пружина. — Вы не понимаете. Я не могу... я больше не могу это контролировать.

	С каждым дёрганьем его мышц, с каждым сжатием челюсти Ребекка ощущала, как вокруг комнаты затягивается невидимая удавка. Она стала осторожно отступать к столу, а сознание вопило о спасении. — Мне... мне нужно сделать звонок. Просто обычная проверка — вы же понимаете.

	Но в ответ она получила взгляд, пригвоздивший её к месту: его глаза — тёмные туннели, где когда-то жила рассудительность. — Никаких звонков. — взревел Дэниел, и сила его голоса ударила по ней, как пощёчина.

	Во рту у Ребекки пересохло, планы испарились; она стояла, оцепенев, пойманная его взглядом. И тогда она увидела — голое, ничем не прикрытое намерение — и с ледяной ясностью поняла: её жизнь балансирует на острие ножа. Подготовка учила её многому, но ни к чему не готовила так, как этот животный ужас, ползущий вверх по позвоночнику.

	В тот же миг решение созрело. Сработал инстинкт выживания — и она рванулась к телефону.

	Но было поздно.

	С гортанным рыком молодой мужчина бросился через комнату, гонимый яростью, казавшейся нечеловеческой. Удар был жестоким: его вес врезался в неё, словно таран. Бумаги взметнулись и посыпались на пол, комната закружилась калейдоскопом цветов и расплывающихся форм.

	— Помогите! — попыталась закричать Ребекка, но вышел лишь сдавленный шёпот, утонувший в какофонии опрокинутых стульев и звона бьющегося стекла. Руки молодого мужчины сомкнулись у неё на горле, сжимая с отчаянием, равным ужасу в её собственном сердце. Когда по краям зрения заплясали чёрные точки, последняя связная мысль Ребекки стала беззвучной мольбой к любому, кто мог бы услышать:

	Пожалуйста, пусть они найдут меня вовремя.
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	Утренний холод лип к коже Эллы, как сырой саван, когда она подходила к дому Мии Рипли. Бледные краски рассвета мазками пастельно-розового и мягкого голубого раскрашивали горизонт, разливая сюрреалистическое сияние над просторными владениями сельского убежища Рипли неподалёку от Вашингтона, округ Колумбия. Элла не могла не отметить пышную зелень вокруг — она часто находила утешение в тщательной неупорядоченности природы.

	Но сегодня утром её мысли были заняты другим: в голове вихрем носились вопросы о неожиданном вызове.

	Кожаные ботинки Эллы негромко хрустели по гравийной подъездной дорожке; шаги были ровными, но тяжёлыми — сказывалось изнеможение после последнего дела. Пресса уже окрестила неизвестного преступника Душителем — банальное прозвище, плохо передававшее тот ужас, который он посеял по всему Коннектикуту. После изматывающего задержания они с Рипли едва успели урвать пару часов сна, прежде чем рассвет снова вытащил их в сознание.

	Тишина раннего часа казалась странно неуместной — если учесть, какая срочность заставила напарницу позвать её сюда, когда им обеим полагался заслуженный отдых.

	Когда Элла подошла к парадной двери Рипли, электронные стеклянные двери тут же впустили её внутрь. Рипли стояла на пороге: её обычно безупречный костюм был помят, а тени под глазами выдавали ночь, проведённую без сна. Не сказав ни слова, Рипли крепко схватила Эллу за руку и почти втянула внутрь с такой поспешностью, что у Эллы в голове зазвенели тревожные колокольчики.

	— Рипли, что происходит? — спросила Элла; голос звучал ровно, несмотря на новую волну адреналина.

	Её напарница — самый уважаемый агент ФБР — сейчас была совсем не похожа на женщину, рядом с которой Элла сражалась последние полтора года. Рипли откинула назад свои вьющиеся каштановые пряди и сказала:

	— Рэндалл Картер.

	Элла закатила глаза.

	— Что он натворил на этот раз?

	В запутанной паутине отношений внутри ФБР связь между Эллой, Рипли и Рэндаллом Картером была трещиной, изъеденной давней, укоренившейся обидой, уходившей в прошлый инцидент, который не смогли залечить ни годы, ни недавнее возвышение Картера до директора. Пятнадцать лет назад Картер позволил себе отвратительную попытку подсыпать что-то в напиток Рипли — на что Рипли ответила кулаком.

	— Он мёртв, — сказала Рипли.

	Слова ударили Эллу так, будто её и вправду стукнули. В неподвижной тишине комнаты мир словно качнулся на своей оси.

	— Что, прости?

	— Мёртв. Прошлой ночью его застрелили возле дома.

	Рэндалл Картер — человек, который после назначения директором ФБР стал для них занозой, — исчез, убитый, как будто его срезали одним выстрелом, как будто всё это было всего лишь полосой везения у карточного игрока — и она внезапно оборвалась.

	Элла почувствовала, как её пальцы сжимаются в кулаки; ногти впились в ладони, будто она пыталась приковать себя к реальности.

	— Ты серьёзно? Это не шутка?

	Шок приковал Эллу к месту. Мысль о том, что такая могущественная фигура могла пасть от руки стрелка, казалась настолько неуместной в её картине мира, что на миг ей почудилось: она ослышалась.

	— Ты меня услышала? — голос Рипли выдернул её с края закручивающихся мыслей. — Картер мёртв.

	Элла кивнула, проглатывая ком в горле. Как бы ни должно было её волновать исчезновение Картера — при их взаимной неприязни, — тяжесть случившегося отрицать было невозможно. Более того, её тревожила близость убийства к их возвращению из Коннектикута. Слишком рядом, слишком лично.

	— Кто мог это сделать? — наконец прошептала Элла, скорее себе, чем Рипли. В голове уже мчался перечень возможных подозреваемых: кто-то, связанный с их последним делом? Кто-то из прошлого Картера? Старая вражда, которую разозлило его стремительное повышение?

	Но это было не обычное преступление — казнь высокопоставленного сотрудника ФБР, — и Элла не могла отделаться от ощущения, что тут есть нечто большее, чем просто заказное убийство, убийство ради острых ощущений или странное совпадение.

	Она вгляделась в лицо Рипли, выискивая подсказки в натянутых линиях, которые стресс прорезал вокруг её глаз. Нашла лишь отражение собственного неверия, отзвук ужаса, который медленно сворачивался узлом где-то в животе.

	Рипли неловко повела плечами и покатила шеей, пытаясь сбросить напряжение.

	— Хотела бы я знать, — призналась она; взгляд на мгновение скользнул в сторону, затем снова впился в Эллу. — Картер был не просто кабинетной крысой: он всю карьеру отправлял за решётку самых отъявленных, прежде чем поднялся по служебной лестнице. Сначала прокурор, потом генеральный прокурор. Он наживал врагов на каждом шагу.

	Её руки едва заметно дрожали, когда она вцепилась в спинку мягкого багрового кресла в гостиной Рипли. Дыхание стало коротким, рваным. Какой бы ни была их общая история с этим человеком — и уж точно не тёплой, — окончательность убийства была пропастью слишком широкой для мелочных обид.

	— Включая тебя, — сказала Элла.

	— Да уж, не напоминай.

	Комната словно сжалась, стены подались ближе. Опустилась тишина, нарушаемая лишь далёким карканьем ворон из окутанного туманом леса вокруг дома.

	— Враги, — повторила Элла, смакуя слово на губах. Понятие, знакомое ей до боли. В их работе враги были неизбежны — тень, что тянется следом за каждым шагом, за каждой победой. Но когда эта тень обретала плоть и становилась смертельно опасной, правила менялись полностью.  

	— Именно, — продолжила Рипли; в её голосе звучала настороженность, которой не бывало при её обычной выдержке. — И нельзя забывать, что наша история с Картером была… бурной. Это не секрет. — Она на миг крепко сжала челюсти. — Нам нужно держать ухо востро, Дарк. Это вполне может быть посланием, а если так — последствиями дело не ограничится.  

	Предупреждение отозвалось в Элле зудом по каждому нерву. Их отношения с Картером были измотаны конфликтами — бесконечной схваткой характеров, где не оставалось места теплу. Но мысль о том, что кто-то способен использовать эту неприязнь, чтобы втянуть их в более крупную, куда более зловещую игру, заставила сердце провалиться.  

	— Полностью согласна. Надо быть начеку, — повторила Элла. Слова казались жалкими, почти смешными на фоне столь хладнокровно совершённого насилия. Но другого у них не было: бдительность перед лицом неизвестного противника.  

	— Ага. Ты же знаешь, какая в этой игре политика. Первым делом они посмотрят на тех, кто не хотел видеть Картера в «горячем кресле». Мы в этом списке довольно высоко.  

	— А может, это кто-то из тех, кого мы посадили? — Элла разорвала тишину. — Кто-то вроде Харви Уитмора? Имя горчило на языке, напоминая о деле, оставившем шрамы, не видные невооружённым глазом.  

	Рипли прошлась от стены к стене, затем остановилась и уставилась в окно.  

	— Уитмор?  

	Харви Уитмор — убийца, чья одержимость Эллой была столь сильной, что почти граничила с поклонением, — оказался за решёткой благодаря ей.  

	— Я упрятала его примерно полгода назад, но он в открытой тюрьме. Он единственный из пойманных нами, кто не сидит до второго пришествия.  

	— Это не может быть Уитмор, — сказала Рипли. Она скрестила руки на груди, словно напряглась, защищаясь от самой мысли. — О повышении Картера публично не объявляли. Он пробыл директором всего один день — знали только в Бюро.  

	Элла подошла к Мии у окна, цепляясь мыслью за каждое слово. Это было правдой: круг тех, кто знал о новой должности Картера, был узким, замкнутым. Убийца, обладавший столь интимной информацией, означал внутреннюю работу — или как минимум утечку, проросшую глубоко в рядах Бюро.  

	— Тогда… это кто-то из своих? Кто-то, кто знал и ненавидел это решение? — Возможность вонзилась в грудь ледяной занозой. Доверие и прежде выдавали скупо в их профессии, но теперь даже это казалось чрезмерной щедростью.  

	Мия встретилась с Эллой взглядом; её глаза потемнели от тяжести выводов, которые ни одна из них не хотела озвучивать.  

	— Нельзя исключать, — признала она, и голос её опустился почти до шёпота. — Но поспешные выводы нам не помогут, и как бы мне ни хотелось сказать обратное, это не наша проблема.  

	Элле показалось, будто комнату слегка повело, но прагматизм в голосе Рипли обдал холодной реальностью.  

	— Думаешь?  

	— Это дело внутренней безопасности, а не наше. Нам нужно лишь держать нос по ветру. Если есть связь с нами или со старыми делами, мы её найдём.  

	Элла кивнула.  

	— Поняла.  

	— Последнее, что нам нужно, — попасть под перекрёстный огонь расследования, которое и так уже ищет козлов отпущения.  

	Элла бродила по комнате, и вдруг мысли её резко свернули к Логану Нэшу — призраку, что преследовал её каждый шаг всю взрослую жизнь. Нэш был тем человеком, который убил отца Эллы двадцать пять лет назад, и всего неделю назад Элла наконец поймала Нэша после неуловимой погони. Его держали в безопасном доме — временно, пока его не смогут доставить на суд, день, о котором Элла мечтала с яростной жаждой.

	Но, похоже, у судьбы были другие планы. Прежде чем восторжествовала бы справедливость, прежде чем Элла смогла бы встретиться с человеком, разрушившим её мир, в зале суда, кто-то прорвался сквозь охрану конспиративной квартиры и оборвал жизнь Нэша.

	Теперь, размышляя о гибели Рэндалла Картера, Элла не могла отделаться от мысли: а не тянется ли между этими двумя событиями одна нить?

	Не те ли самые руки, что заставили умолкнуть Нэша, нажали и на курок, отправивший на тот свет Картера?

	— Рипли, это может быть связано с Логаном Нэшем? — спросила Элла. Время было слишком подозрительным, а выводы — ещё тревожнее. Оба мужчины занимали в её жизни важное место, пусть и в совершенно разных ролях, и их смерти ощущались как послание, написанное шифром, который она не могла прочесть.

	— С чего бы? — огрызнулась Рипли. — Не люблю так говорить, но тот, кто это сделал, для нас прямо ангел-хранитель.

	Элла стиснула зубы, уставившись в серебристые переливы роскошного ковра Рипли. — Ангел смерти, присматривающий за нами, — сказала она.

	— С горчинкой, можно сказать, особенно когда Эдис вернулся, — голос Мии разрезал задумчивость Эллы, оторвал её от стены и вернул в мир живых.

	— Эдис? — переспросила она. Пришлось прятать улыбку — обстоятельства не располагали. Уильям Эдис был бывшим директором ФБР и, что важнее, искренне считал Рипли непогрешимой. Именно он вытащил Эллу из-за стола и отправил в поле, сделав её протеже Рипли.

	— Правда, пока только временно, — продолжила Мия.

	Элла кивнула, и волна воспоминаний едва не прорвала её выдержку. Уильям Эдис был опорой, когда казалось, что всё остальное сговорилось против них. Его возвращение было неожиданным, но как нельзя кстати — особенно если вспомнить, как срок Картера чуть не пустил под откос планы Мии насчёт выхода на пенсию.

	— Значит, пенсия снова в силе?

	— О да. Три месяца. Я уже вижу финиш, — на лице Мии появилась усталая, но полная надежды улыбка; Элла ответила ей своей — натянутой. Мия заслужила покой, особенно после тридцати лет, когда каждую неделю ставила жизнь на кон.

	— Почти добралась, — сказала Элла. Но, едва мысли улеглись, внутри поднялся шторм — вихрь подозрений, который не желал стихать. В воздухе звучала фальшивая нота, не совпадавшая с симфонией её размышлений.

	Разум Эллы — всегда аналитический, всегда сомневающийся — не мог игнорировать гложущее чувство под ложечкой, которое кричало: это личное.

	— Тут что-то не так. Убийство Картера, оно… — Элла замялась. — Оно кажется личным.

	— У меня в жизни было полно тревог, Дарк, и большинство так и не сбылось. Давай не будем идти по этой дорожке.

	Элла была не так уверена. Слишком много совпадений. Она направилась к двери. — Мне нужно домой, снова всё перелопатить. Чуйка подсказывает, что я упускаю кусок — что-то ключевое, что завязано на меня.

	Рипли подняла лицо к потолку и глубоко вдохнула. — Затаись. И не лезь слишком глубоко: вполне возможно, другие ненавидели Картера не меньше нашего.

	Элла приняла слова Рипли к сведению, но это всё равно не снимало зудящее сомнение. Прямо сейчас она молча поклялась себе распутать эту паутину — с официальным делом на коленях или без него. Она уже делала такое и сможет снова.

	— Держи меня в курсе? — попросила Элла.

	— Буду. Иди отдохни.

	— Ты тоже.

	Элла ушла, а её решимость вспыхнула, как искра в сухом труте. Вопросы сыпались один за другим — кто на это способен? Кто этот загадочный ангел смерти и что толкает его быть и судьёй, и палачом?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Ключ мягко щёлкнул, и дверь квартиры Эллы Дарк распахнулась, впуская её в монохромное спокойствие, которое неизменно встречало её после дней, пропитанных хаосом.

	Она вошла в своё убежище, чувствуя под подошвами ботинок мягкую упругость серого ковра, сняла их и небрежно оставила в прихожей. Тишина была осязаемой; отсутствие Дженны стало почти ещё одной соседкой — той, что не платит за жильё, зато дарит роскошь одиночества.

	Элла прошла на кухню, щёлкнула кофемашиной и позволила себе мгновение просто быть. Ноутбук и телефон лежали на столешнице, но её не тянуло к соблазну непросмотренных уведомлений: она и так знала, что среди них не будет ни одного от того единственного человека, чьё имя ей хотелось увидеть на экране.

	Бен — её парень или, возможно, уже бывший. Сейчас это решалось подбрасыванием монетки. Месяцами Бен был её якорем. Он был её щитом в самые тёмные времена, и их связывала связь, выкованная кровью, доверием и плотью. Быстрая голова и твёрдая рука Бена не раз спасали Элле жизнь, хотя сам он был далёк от мира правоохранительных органов.

	Она едва заметно улыбнулась, вспомнив, как его взгляд цеплялся за её взгляд, и в жаре мгновения без слов передавалось всё, что нужно.

	Но теперь появился иной жар — тихое, настойчивое томление вопроса, грозившего вот-вот вскипеть. Бен предложил ей переехать к нему. Логичный шаг, закономерное продолжение отношений — то, чего другие могли ждать, предугадывать, даже считать уже случившимся. И всё же, когда он произнёс это, что-то внутри Эллы отпрянуло — как пружина, перетянутая до предела. Она отказала, сославшись на причины, которые на языке ощущались одновременно и жалкими, и тяжёлыми.

	Элла взяла кофе, прошла в гостиную и присела на край угольно-чёрного дивана. Любовь сомнению не подлежала; пугала мысль потерять себя в другом — так смешать свою жизнь с Беновой, что краски сольются, станут неразличимыми. Они прошли через огонь испытаний, стали крепче, ближе, и всё же она яростно держалась за независимость, что определяла её, за автономию, позволявшую ей лавировать в мутных водах профессии.

	Не зря большинство полицейских и агентов ФБР были одиноки или в разводе: перспектива того, что супруг уйдёт на работу и больше не вернётся, привлекала далеко не всех потенциальных партнёров.

	Элла протянула руку и придвинула ноутбук ближе. В тишине квартиры она невольно гадала: расстояние, которое она поставила между собой и Беном, — это пропасть или всего лишь трещина.

	Она любила его, да, но любовь была сложным алгоритмом, который не решишь, просто слив две жизни в одно общее пространство. Предложение Бена должно было приблизить их друг к другу, а вместо этого вставило между ними тонкую щепку дистанции. Дистанции, о которой она и жалела, и которой жаждала. Противоречие, с которым она никак не могла примириться: желание сохранить одиночество и страх той изоляции, что может прийти вместе с ним.

	Мгновение вытянулось в тонкую нить — безмолвную паузу прорезала вибрация телефона о твёрдую поверхность кухонной столешницы. Вторжение, окрик реальности, которую она на секунду отпустила дрейфовать.

	Элла поднялась с дивана и с осторожностью взглянула на телефон — потому что ещё не было и десяти утра, а хорошие новости в такой час приходят редко.

	На экране вспыхнуло имя Бена и простое, резкое сообщение. Пиксели сложились в слова, которые сжали грудь.

	Нам нужно поговорить. Ты сможешь приехать ко мне сегодня днём?

	Воздух словно потяжелел, придавленный весом простых слов на экране. «Нам нужно поговорить» — фраза, которая чаще всего предвещает расплетание того, что тебе дорого.

	Сердце Эллы сбилось в неровный ритм, пока она перебирала все возможные смыслы — один тревожнее другого.

	Она велела себе дышать, искать опору в ритме вдохов, наполненных уверенностью, и выдохов, выпускающих страх. Всё это уладится. Чёрт, они с Беном прошли через войны и вышли оттуда только крепче. Если их не разлучила кровь, то уж это — тем более.

	Но сомнение было настойчивой тенью, ползущей по краям уверенности.

	Элла набрала ответ.

	Я сейчас приеду.

	Колебаться было некогда. Она не могла весь день изводить себя тревогой. Нельзя было позволить пропасти неизвестности разрастаться с каждой минутой без ответа.

	Ответ пришёл почти сразу.

	Хорошо, до скорого.

	Никаких цифровых поцелуев, никаких восклицаний нежности.

	Элла схватила ключи и поспешила к входной двери.

	 

	***

	 

	Элла устроилась на краешке бежевого кресла, взгляд её скользил по уютно обставленной гостиной, где рядом сидел Бен. Но даже когда косые лучи вечернего солнца пробивались сквозь наполовину опущенные жалюзи и заливали светом его точёную челюсть, в Бене ощущалось что-то явственно не так — какая-то сбитость, перекос.

	Её не оставляло чувство, будто Бен — картина, чуть криво висящая на стене, нота, прозвучавшая фальшиво в иначе безупречной мелодии. Обычно он был воплощением бодрости, а сейчас его манера держаться потускнела. Его короткие каштановые волосы, обычно нарочито небрежно взъерошенные, лежали приглаженно, а вылепленные черты, которые чаще всего излучали уверенность, теперь будто были иссечены невидимой тяжестью.

	Словно из его кожи вымыло краски, оставив бледность, как после недели бессонных ночей. Она заметила его глаза: прежде живые, быстрые, легко морщившиеся от смеха, теперь они были затянуты какой-то плотной, редкой для него сосредоточенностью.

	Она внимательно наблюдала за ним — детектив в ней отмечал эти крошечные изменения, пока сердце ныло от тревоги. Что вызвало такую перемену? Какие мысли кружили у него в голове?

	— Бен? — осторожно позвала она, голосом чуть громче шёпота, словно боялась разрушить хрупкую тишину.

	Он поднял взгляд; тень улыбки тронула губы, но до глаз так и не дошла. В жесте, таком нежном, что от него почти больно, Бен протянул руку и взял ладонь Эллы в свою. Сжимал он крепко, уверенно, будто удерживая на месте, и всё же — отстранённо.

	— Элла, — начал он низким, серьёзным голосом, от которого у неё сразу натянулись нервы. — Это прозвучит драматично, но выслушай.

	— Хорошо.

	— Что мы делаем?

	Элла огляделась. — Мы у тебя дома, разговариваем по душам, как мне кажется.

	— Я не об этом. Что мы делаем? В жизни? Чего ты от неё хочешь?

	Вопрос повис в воздухе непроницаемым туманом. Это было не то лёгкое философствование, которым они делились за кофе или в ночных разговорах; это было другое. Его большой палец медленно, намеренно гладил тыльную сторону её ладони, будто он пытался вдавить это ощущение в память.

	— Твоё будущее, — продолжил Бен, не отводя от неё взгляда — настойчивого, ищущего. — Каким ты его видишь? Есть там брак? Дети, может быть? Отпуск на Гавайях? Газонокосилка с мотором и белый штакетник? Что?

	Серьёзность, звучавшая в его тоне, была для него нехарактерной — такой оставляют для переломных минут, когда понимаешь: сейчас всё необратимо изменит ход твоей жизни. Вопрос Бена был не просто о мечтах и планах; это была просьба заглянуть ей в душу, молчаливое требование понять самую её сердцевину.

	Элла ненавидела такие вопросы.

	Она привыкла складывать пазлы, вытаскивать правду из теней, но как ей распутать спутанные нити собственных желаний, если она всегда держала их на расстоянии, выбирая вместо этого погоню за справедливостью?

	Её блуждающий взгляд соскользнул с искренних глаз Бена на каминную полку за его спиной, где одиноко стояла фотография: они вдвоём, наклонившиеся над канатами боксёрского ринга, снимок, сделанный в редкий выходной, — осколок времени, когда жизнь казалась проще.

	Края зрения поплыли, когда тяжесть его вопроса легла ей на плечи, будто свинцовая шаль. Она слышала, как в углу тикают напольные часы: каждая секунда отдавалась пульсом в ушах, беспощадно напоминая, что время утекает сквозь пальцы.

	‘Бен. Я никогда не умела заглядывать слишком далеко вперёд. Моя работа… это не просто то, чем я занимаюсь; это часть меня самой’. Пальцы Эллы дрогнули, скользя по обивке дивана, ощупывая сложный узор, вплетённый в ткань. ‘Я не представляю жизни без погони, без этого азарта — распутать дело. А обязательства… я не то чтобы против, но…’

	Слова оборвались, когда она снова встретилась с ним взглядом — и увидела в его глазах отражение будущего, которого не знала, сможет ли ему дать.

	Комната будто сжалась вокруг неё: стены подступили ближе, безмолвно осуждая, пока она пыталась примирить две противоборствующие половины своей души — одну, что жаждала стабильности и любви, которые он предлагал, и другую, что жила ради адреналинового хаоса её работы.

	Тишина растянулась до вечности, и лицо Бена изменилось. Его точёные черты, обычно такие живые, теперь словно прорезали морщины разочарования. Он убрал руку из её ладони и положил на колено — простой жест, но ощущался он как бездна, разверзшаяся между ними.

	‘Элла’, — сказал Бен; голос ровный, но в нём звучало то, чего она прежде от него не слышала — даже когда смерть ходила рядом. ‘Я хочу семью. Я готов к этому сейчас — построить что-то долговечное, настоящее. Просыпаться каждое утро под детский смех, засыпать каждый вечер, зная, что рядом партнёр, который так же вкладывается в нашу общую жизнь, как и я’.

	В его глазах горел жар, ясность, которая пронзала Эллу насквозь, тянулась к ней отчаянной надеждой.

	Но ей виделась лишь голая правда: его мечты укоренены в жизни, в которой она не знала, сможет ли жить.

	Его тоска по этому была почти осязаемой — силой, заполнявшей пространство напряжённым ожиданием, будто весь воздух замер, дожидаясь, когда она перекинет мост через пропасть, войдёт в картину, которую он рисовал с такой яркой уверенностью.

	Но Элла не шевелилась, застыв в самом глазу бури, грозившей смести всё, что они построили вместе. Сердце грохотало о рёбра, и каждый удар отзывался гулким эхом выбора, стоявшего перед ней.

	Выбора, к которому она была не готова.

	‘Завести семью… это не маленький шаг, Бен’, — тихо сказала Элла, словно слова были хрупкими и могли разбиться, скажи она их громче. ‘Это прыжок — прыжок, который, я не уверена, подходит к жизни, которую я выстроила’.

	Её взгляд снова притянула фотография с боксёрского ринга — напоминание о времени, когда будущее казалось чем-то далёким. Теперь же будущее стучало в их дверь, требовало впустить его и отказывалось быть проигнорированным.

	‘Ты только посмотри на меня’, — она пожала плечами, коснувшись раны на плече — следа её недавней поездки в Коннектикут. ‘Моя работа — это больше, чем зарплата. Это я. Она не заканчивается в пять; не делает паузу на выходные или праздники’.

	‘Твоя работа — всего лишь работа, Элла. Просто работа’. Его лицо вспыхнуло, черты напряглись. ‘Рипли это понимает. Она уходит, пока ещё может, пока ещё дышит. Ты не понимаешь? Следующей можешь стать ты’.

	Бен резко поднялся — движение было острым, внезапным; он с такой яростью указал на её забинтованное плечо, что Элла невольно вздрогнула. ‘Сколько ещё шрамов, сколько ещё раз ты должна пройти по краю, чтобы понять: это самоубийство? Что каждый раз, когда ты выходишь за эту дверь, ты можешь не вернуться?’

	Глаза Бена были штормовым морем тревоги и злости, волнами бившимся о берег её упорства. В тот миг он был и тем мужчиной, которого она знала, и чужим — их связывала общая нить страха: страх потерять её, страх перед будущим, которое он не мог контролировать.

	‘Бен, пожалуйста’, — сказала Элла, и голос её был ровнее, чем она себя чувствовала. ‘Это не так просто. Речь не только о том, чтобы уйти. На кону куда больше, чем…’

	Её слова оборвались, стоило ей увидеть сталь в его взгляде — несгибаемую кромку решимости. Он стоял на развилке, где путь, по которому он хотел идти, требовал оставить её позади — если только она не найдёт в себе силы пойти следом.

	И там, под поверхностью его раздражения, лежала голая правда, от которой у неё внутри всё содрогнулось: их любовь испытывала на прочность реальность, не дающая простых ответов — лишь мучительный вопрос о том, чем они готовы пожертвовать.

	Тишина, повисшая между ними, была густой, почти осязаемой — в скудно обставленной гостиной Бена. Минималистичный интерьер, обычно свидетельство его собранного ума, теперь казался холодным и неприветливым. Одинокий торшер разливал по комнате янтарный свет; тени скользили по стенам, как призраки разговора, опутавшего их.

	— Я знаю, — наконец прошептала Элла. Она подняла взгляд и встретилась с глазами Бена, ища хоть какой-то якорь в штормовой синеве его зрачков. — Я правда знаю, но… — Она замолчала, прикусив губу; вкус неопределённости горчил на языке. — Я даже представить не могу, каким должен быть следующий шаг, Бен. Как мне сделать его, если я не понимаю, что это вообще за шаг?

	Её признание повисло между ними — обнажённое, беспощадно честное. Сквозняк прошептал в полуоткрытое окно; запах дождя обещал очищение, которое в эту минуту казалось невозможным. Она искала, что бы ещё сказать, как перекинуть мост через пропасть, распахнувшуюся от её слов, — и чувствовала себя выброшенной в открытое море.

	Бен снова сел, взбудораженный. Он крепче сжал её ладонь, а потом бережно отпустил и скрестил руки на груди, будто пытаясь прикрыть любую уязвимость.

	— Прости, Элла, — сказал Бен; голос звучал ровно, но в нём дрожала нотка сожаления. — Я не становлюсь моложе, и в жизни есть вещи, которых я хочу. Вещи, к которым я уже готов.

	Бен резко вскочил, создавая дистанцию — куда большую, чем просто физическую. — Я думаю… я думаю, нам нужно сделать паузу.

	Элла прокрутила эти слова в голове несколько раз, словно вдруг попала в горячечный сон.

	Слова упали, как гильотина, перерубив последнюю ниточку надежды, за которую она держалась.

	Сердце болезненно сжалось в груди, когда она смотрела, как он — мужчина, которого она любила, — отступает за стену решимости.

	Ей хотелось закричать, протянуть руки и оттащить его назад от края этой внезапной пропасти, но тело отказалось слушаться.

	Опустошённая, вдруг ставшая пустой внутри, Элла сидела неподвижно, с немым криком, застрявшим в горле.

	— Бен, я… — слова предали её; эмоции туго обвили голосовые связки. Казалось, комната пошла кругом, стены сдвигаются, грозя раздавить её тяжестью внезапного решения Бена.

	Перед глазами всё расплылось, края реальности смазались в акварель из горя и шока. Сказать было нечего; не осталось мольбы, способной перекинуть мост между его желаниями и её долгом.

	Снаружи горе прорезал раскат грома. Элла Дарк, известная своей стойкостью и отвагой, оказалась потерянной в самом центре бури, которую не могла укротить; голос её умолк под треск собственного разбивающегося сердца.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Миа Рипли глубже утонула в успокаивающих объятиях кресла в гостиной, прижимая к себе старый роман в потрёпанном кожаном переплёте, знавшем лучшие времена. Напротив неё Мартин сгорбился над шахматной доской; его пальцы перескакивали с фигуры на фигуру, пока он играл за обе стороны.

	— Это кем надо быть, чтобы играть в шахматы против самого себя? — спросила Миа.

	Мартин поднял голову; глаза искрились, улыбка растянулась от уха до уха.

	— Стратегом, — ответил он и с решительным щелчком передвинул слона по деревянной доске. — Играя за обе стороны, учишься всегда быть на шаг впереди. Вам ли этого не знать, мисс ФБР.

	Миа усмехнулась этому имени. Тридцать лет охоты за тенями в Федеральном бюро расследований и впрямь были беспощадной шахматной партией — только ставки в ней были куда опаснее тех, что лежали на доске у Мартина. Теперь, на пороге пенсии, она оказалась в этой тихой домашней жизни — игре, где следующий ход предстояло обдумывать ей одной, без тяжести чужих жизней на плечах.

	Когда она снова опустила взгляд на пожелтевшие страницы перед собой, хватка прошлого, казалось, начала ослабевать — ниточка за ниточкой. В эти мимолётные минуты рядом с Мартином каждое мгновение ощущалось мягкой волной, откатывающейся от берега её прежней жизни. Но Миа знала: прилив никогда по-настоящему не замирает — он лишь выжидает.

	Покой разлетелся вдребезги, когда резкая трель телефона Мии рассекла тишину. Она потянулась к нему с дурным предчувствием — мышечная память, выточенная десятилетиями срочных звонков в самую глухую ночь. Экран вспыхнул, показывая сообщение от Эллы; слова на холодном цифровом свету казались ещё резче.

	Бен хочет сбавить обороты, потому что я не переезжаю к нему, — гласило сообщение.

	Сердце Мии словно ушло на океанское дно. Она стиснула зубы, вспомнив те немногие разы, когда видела Эллу и Бена вместе вживую. По части внешности Элла явно прыгнула выше головы — рассуждала Рипли, — и как бы Миа ни любила эту девчонку, шансы, что эта книжная мышь в ближайшее время подцепит ещё одного молодого накачанного красавчика, были невелики.

	Сердце Мии болело за напарницу, и ей почти физически мерещилась тяжесть Эллиной тревоги сквозь телефон. Вина стянулась вокруг груди холодным змеем. Этот покой, этот разреженный воздух рядом с Мартином, который она наконец могла вдыхать, пронзила жёсткая игла реальности.

	— Что-то случилось? — голос Мартина стал спасательным кругом, возвращая её в настоящее.

	— Дарк пишет. Проблемы в отношениях, — пробормотала Миа; слова горчили на языке. Как ей наслаждаться этим тихим вечером, когда Элла где-то там, со стиснутым сердцем?

	Её собственное довольство теперь казалось хрупкой скорлупой, готовой треснуть от малейшего нажима. Она посмотрела на шахматные фигуры на доске Мартина и подумала, на сколько ходов вперёд ей нужно видеть, чтобы уберечь тех, кто ей дорог.

	— Тяжело смотреть, как человек, который тебе не безразличен, через такое проходит.

	— Особенно когда ты только-только снова начинаешь чувствовать почву под ногами.

	— Но она уже взрослая девочка, — сказал Мартин. — Ей сколько, тридцать?

	— Да.

	— Это часть жизни. Хотя тот парень, Бен, был что надо. Я вообще никогда не встречал никого моложе сорока, кому нравились Steely Dan.

	Миа отложила книгу. Она повернулась к Мартину — тот методично передвигал слона по доске, погружённый в свою одинокую партию.

	— Март, ты когда-нибудь думал о том, чтобы... съехаться? — вопрос повис в воздухе, тонкий, как первые капли дождя, стучащие по стеклу снаружи.

	Мартин выдержал её взгляд секунду, потом пожал плечами.

	— Думаю, нам это может подойти, — сказал он, — но, может, подождём, пока мой дом не продастся? Если уж делать, то по-человечески. Пенсия у меня не такая солидная, как у тебя.

	Миа задумалась. Какая-то часть её хотела возразить, ухватиться за саму идею перемен — делать смелые прыжки, а не осторожные шаги. Но она понимала: он прав. Их жизни были сложной головоломкой, и пусть детали со временем и сложатся, силой их не вдавишь на место.

	Она уже потянулась набрать ответ, но телефон у неё в руках замигал.

	Звонили из офиса Федерального бюро расследований.

	Миа глянула на время. Двадцать один ноль-ноль.

	Обычно это означало только одно.

	— Миа Рипли, — ответила она.

	— Ах, Миа, рад слышать твой голос, — прозвучал хрипловатый тембр. Он мгновенно перенёс Мию в совсем недавнее время, которое уже казалось годами назад.

	— Эдис, — сказала Миа. Старый директор снова на вершине. Внезапная смерть Рэндалла Картера стала ударом, но Миа не могла отрицать: это было благословением под маской. — С возвращением, старина.

	— Такое чувство, будто я и не слезал с раскалённого кресла.

	— Ты смельчак, — усмехнулась Миа. — Так быстро снова выйти на поле.

	— Ужасно, что случилось с Картером. Но если бы они собирались убрать меня, у них было на это восемь лет. У того, кто это сделал, были счёты с Картером, а не с должностью, которую он занимал.

	— Обсудим позже, Уилл. Чем обязана этому удовольствию?

	— Старые привычки не умирают, Рипли. Ты это знаешь лучше всех.

	— О да, — сказала Мия. Это могло означать только одно. — Я тебе нужна, и Дарк тоже — срочно?

	— В яблочко. У нас ситуация. Сегодня вечером мне на стол легло новое дело. Такой себе подарок к возвращению домой.

	Мия глубоко вздохнула. Пенсия уже маячила на горизонте, но она не могла отказаться от живых дел, где требовалось её участие.

	— Подробности? — спросила она.

	— Дело мерзкое.

	Мартин поднял глаза от партии, разглядывая напарницу. Рука, зависшая над доской в середине хода, опустилась обратно на стол — конь так и не пошёл.

	— Давай, — сказала Мия, уже настраиваясь на вызов.

	— В Висконсине нашли двух психотерапевтов. Одинаковый почерк — похоже, у нас на руках серийник. — Эдис говорил отрывисто. — Мне нужно, чтобы вы с Эллой вгрызлись в это дело, докопались, что происходит, пока трупы не пошли один за другим.

	Взгляд Мии на миг метнулся к Мартину — без слов сообщая, каким сейчас станет их тихий вечер. Он едва заметно кивнул; понимание прорезало морщинки у его глаз — безмолвный язык двух душ, слишком долго проживших в одной и той же игре под названием «служба».

	— Поняла, — ответила Мия, и в голосе уже зазвенела знакомая стальная решимость, определявшая её карьеру больше тридцати лет. — Мы докопаемся.

	— Хорошо. Забери Эллу и сразу в офис, — приказал в трубке директор Эдис таким тоном, где спешка не оставляла места возражениям. — Досье уже готовы для вас двоих. Самолёт через два часа.

	Мия сильнее сжала телефон — костяшки побелели. Она взглянула на настенные часы: их тиканье вдруг стало громким, как сирена, в комнатной тишине. Два часа. Окно узкое, но Мия Рипли и впрямь умела работать под давлением.

	— Принято, будем, — подтвердила она; в ней всплывал агент — как акула на запах крови. Быстро завершив разговор, Мия повернулась к гостиной, где Мартин всё ещё сидел, бросив шахматы на полхода.

	Он смотрел на неё, и на лице медленно проступала нерешительная хмуринка. Этот взгляд стал до боли привычным за годы вместе — тихое принятие человека, который знает: зов долга часто заглушает шёпот домашнего счастья.

	— Тебе надо ехать, — сказал Мартин.

	— Похоже, от тебя ничего не скроешь, — усмехнулась Мия. — Эдис отправляет меня и Дарк в Висконсин. Самолёт через два часа.

	Мия почувствовала, как на лицо снова ложится маска профессионала — без шва, без паузы: от женщины, поймавшей редкую минуту покоя, к опытному агенту ФБР, готовому действовать. Она принялась собирать самое необходимое — оружие, жетон, тщательно выстроенную броню своей карьеры; каждая вещь добавляла вес на чашу весов, склоняя её прочь от жизни, о которой она мечтала. Застёгивая кобуру, она поймала отражение Мартина в блестящем металле камина: поза расслабленная, но настороженная — само воплощение поддержки без условий.

	— Не легче, да? — тихо произнёс он, поднимаясь.

	— Что именно? — спросила Мия, встречаясь с его взглядом в отражении. — Уезжать или оставаться?

	— И то и другое, — ответил он и подошёл ближе, обняв её сзади. Это объятие было коротким убежищем, от которого Мия никогда не отказывалась. — Береги себя. Ты слишком хороша в этом, чтобы не вернуться ко мне.

	Она откинулась на него, позволяя твёрдому присутствию Мартина ещё на миг удержать её на земле, прежде чем отстраниться.

	— Я всегда возвращаюсь, — сказала она. Это было обещание, которое она собиралась сдержать. — А ты что будешь делать?

	— Надолго ты уезжаешь?

	— А сколько длится партия в шахматы?

	— Туше, — сказал Мартин. — Найду, чем заняться. Не возражаешь, если я устрою в гараже стрельбище?

	Миа пошла на кухню за своим «Глоком-17». — Стрельбище? Зачем? — крикнула она через плечо.

	— А как думаешь? — отозвался Мартин. — Тренироваться стрелять.

	— Проделаешь дыру в моих стенах — проделаю дыру в тебе, — крикнула она. Она нашла «Глок», отнесла его в гостиную и швырнула в сумку.

	— Не угрожай мне приятным времяпрепровождением, — сказал Мартин. — Ты не против, если я останусь здесь, пока тебя не будет?

	— Придётся спросить у хозяйки. Э-э, она говорит, что не против, — Рипли подмигнула. — Но серьёзно: никаких дыр. Это место — крепость. То, что я сбавляю обороты, не значит, что мне всё ещё не приходится иметь дело с психами, которые готовы меня прикончить, едва глянув, ясно?

	Мартин прикусил губу. — Если это крепость, тогда…

	Рипли оборвала его своим знаменитым взглядом. Тем самым, который однажды довёл мужчину до признания без единого слова.

	— Ладно, — хмыкнул Мартин, сдаваясь невысказанному приказу Мии и отдавая ей честь.

	Миа ещё раз проверила, всё ли в сумке: пистолет, патроны, жетон, одежда, блокнот, ноутбук. Подошла к двери и замерла, положив руку на ручку.

	— Продолжайте партию в шахматы, — сказала она, и мягкая улыбка прорвалась сквозь сталь в её голосе. — Хочу увидеть, кто победит, когда я вернусь.

	Шагая к машине быстрым шагом, Миа набрала номер Эллы и прижала телефон к уху.

	Через два гудка новичок сняла трубку.

	— Дарк, — сказала Рипли. — Прости, что снова беспокою, но мы едем в Висконсин.

	Миа Рипли скользнула в машину — охота вновь позвала её по имени, ещё один раз — и, возможно, последний.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Взгляд Эллы был прикован к уменьшающемуся силуэту Вашингтона, округ Колумбия: самолёт набирал высоту, оставляя позади мир, который она знала, — пейзаж, искалеченный слишком многими воспоминаниями. Город, где она строила карьеру, теперь казался панорамой утрат и неразрешённых вопросов. Когда лайнер прорезал облака, солнце разлило янтарный свет над рекой Потомак, но эта красота ничуть не приглушила бурю внутри.

	Мысли мчались без остановки, как американские горки. В голове эхом звучали слова Бена из их последнего разговора — просьба «взять паузу», которая ощущалась скорее как разверзшаяся между ними пропасть. А потом — Рэндалл Картер, бывший директор ФБР, чья смерть прошла по Бюро кругами, и следом гибель Логана Нэша — человека, убившего её отца и так и не дожившего до настоящего правосудия.

	Обе смерти — слишком ранние и окутанные тайной — давили на совесть, как свинцовые саваны.

	Эта эмоциональная воронка ощущалась физически: каждое воспоминание било током, поднимаясь в ней с той же силой, что и самолёт в наборе. И всё же, среди личного хаоса, инстинкты Эллы оставались до болезненности острыми — чувства тонко настроенными на работу, на единственное, что держало её на плаву, когда всё остальное будто ускользало из рук.

	— Впереди тёмные небеса, — голос Мии Рипли прорезал гул двигателей, возвращая Эллу с края задумчивости.

	Миа сидела напротив; её острый взгляд на миг оторвался от папки с делом, разложенной на коленях. Страницы были забиты мрачными подробностями нового расследования, в которое они летели: двое психотерапевтов мертвы в Стерджен-Бэй, штат Висконсин, их жизни жестоко оборвались в святилище собственных кабинетов — так поняла Элла, быстро пробежавшись по материалам.

	— Оба задушены, обоим за сорок, — продолжила Миа; тон у неё был профессионально-ровный, но не лишённый сочувствия. Элла слишком хорошо знала это хрупкое равновесие. — Кабинеты в восьми километрах друг от друга. И профайлер не нужен, чтобы учуять закономерность.

	Элла не отрывалась от кристально чистого иллюминатора, но чувствовала: Миа изучает её, считывает признаки надлома, которые она так старательно прятала. К сожалению, от Мии Рипли ничего не скроешь.

	— Элла, ау, — подтолкнула Миа. — Я вижу, ты мыслями где-то за радугой. Держишься? Как ты там после всей этой истории с Беном?

	Это было прямое попадание, и Элла почувствовала, как жжёт. Ей хотелось отступить обратно, в безопасную крепость собственного разума — туда, где чувства заперты под слоями логики и долга. Но и в каменных стенах бывают трещины, а забота Мии стала плющом, который находит дорогу внутрь.

	— Я в порядке, — выдавила Элла; даже ей самой слова прозвучали ломко. Досье в руках Мии вдруг показалось спасательным кругом — осязаемым отвлечением от эмоционального водоворота, грозившего утопить её.

	Пальцы Эллы сжались в кулаки, костяшки побелели от напряжения, свернувшегося внутри пружиной. Призрачное отражение её лица в иллюминаторе выдавало смятение, что бушевало за глазами, как буря. С каждой проплывающей мимо тучей, отражавшей внизу ледяные верхушки деревьев, она боролась с навязчивым эхом смерти Рэндалла Картера и незваной гибелью Логана Нэша.

	— Рипли, — шёпот Эллы разрезал ровный гул салона. — В смерти Картера есть что-то… — Она осеклась.

	Мия отложила папку, взгляд у неё был острый, как осколок стекла.

	— Элла, мы уже проходили это сегодня. Нельзя позволить этому тебя сожрать.

	— Сожрать меня? — смех Эллы прозвучал пусто на фоне симфонии внутренней тревоги. — Оно уже там, Мия. Как тень на краю зрения. Я пыталась копнуть глубже, но детали заперты крепче ящика Пандоры — даже от нас.

	— Ты пыталась в это влезть?

	Элла кивнула.

	— Ага. Едва дошла до официального номера дела — и всё, стеной отрезали.

	— Прекрати, Элла, — голос Мии стал жёстким; в нём кололась злость, выросшая из тревоги. — Тебе не поручали дело Картера. Погоня за призраками не вернёт его и не даст тебе облегчения. И с Нэшем то же самое. К тому же Нэш был профессиональным убийцей. А Картер, при всех его недостатках, в этом мире не жил. Он был придурком, человеком, который играл в политику чужими жизнями, но он не был чёртовым убийцей.

	Элла почувствовала, как тяжесть слов Мии давит ей на грудь — валун, который не поднять и не обойти. Монотонный рёв двигателей заключал её мысли в кокон, и каждая рвалась наверх, споря за первенство. Картер мёртв; Логан Нэш тоже. А она — здесь, захваченная обратным течением их наследий, ищет связи в мутной воде секретов и лжи.

	На Эллу осела обречённость, как пепел от погасшего огня. Рипли была права — некоторые черты не предназначены для того, чтобы их переступали, а некоторые дороги ведут лишь в тупики. По крайней мере пока эти загадки должны были остаться неразгаданными — частями большой картины, которую ей не позволяли собрать.

	Вздох поражения, сдержанный решимостью, вырвался у Эллы. Она откинулась на спинку сиденья; кожа под ней была прохладной и непреклонной. Самолёт мягко заложил вираж — безмолвный знак перемен и новых горизонтов. И пусть тени Картера и Нэша нависали над её плечом, как призраки, Элла понимала: их нужно запереть обратно. Её внимания ждали новые ужасы — жертвы, заслуживающие справедливости, и убийца, чья самоуверенность граничила с дерзостью.

	Пальцы Эллы — отчаянно нуждавшиеся в маникюре — нерешительно потянулись к картонной папке, лежавшей на маленьком самолётном столике перед ней.

	Тихий шелест переворачиваемых страниц заполнил тишину, опустившуюся между ней и Рипли. Листая материалы дела, Элла видела в каждой фотографии резкое окно в насилие, скрытое за фасадами обыденности в Стерджен-Бей. Кабинеты, где жизни должны были заново склеиваться, теперь стояли молчаливыми свидетелями трагедии.

	— Ты права. Давай сосредоточимся на этом деле.

	Элла вновь обратилась к фотографиям в папке — к деталям, что рассказывали самую глубокую историю.

	На первом снимке с места преступления был кабинет: на полках ровными рядами стояли книги по психологии и человеческому поведению. Когда-то успокаивающее пространство — мягкий свет, уютные кресла, призванные облегчать чужую боль, — теперь было искалечено жестоким беспорядком. Взгляд Эллы обвёл контур тела, нелепо осевшего на деревянном полу.

	Она тяжело сглотнула; горло сжало. Она повидала достаточно трупов, чтобы хватило на вечность, и всё же каждый раз это ударяло заново — жестокость, обрушенная на тех, кто посвящал жизнь помощи другим.

	Элла перевела взгляд на вторую серию фотографий. Другой кабинет — иной, но пугающе похожий; словно отражение первого по замыслу и результату. Эту психотерапевтку тоже нашли задушенной: жизнь выдавили из неё среди разлетевшихся карт пациентов и пособий для терапии. Жуткое эхо, почерк убийцы, который методично вырезал страх в самом сердце сообщества.

	Вглядываясь в снимки, Элла почувствовала, как её аналитический ум начинает сплетать связи из клубка фактов и догадок. Она думала о жертвах: две женщины, обе психотерапевты, обе около сорока. По долгу службы они заглядывали в самые тёмные закоулки человеческой психики — но какая извращённая нить судьбы привела их в последнюю, смертельную хватку убийцы?

	— Что скажешь? — спросил Рипли.

	Её грызла мысль, что убийца выходил на жертв под видом человека, который ищет помощи. Смешаться со списком клиентов, записавшихся за советом, было бы легко — слишком легко: имя среди многих, лицо без истории. Элла мысленно перебрала возможные направления расследования. Журналы записи, конечно, проверят, но если он и правда использовал псевдоним, след мог быстро оборваться.

	— Не отследить, — пробормотала Элла. — Сомневаюсь, что наш тип настолько туп, чтобы ходить на такие сеансы под своим настоящим именем.

	— Сто процентов, — согласился Рипли.

	Местные полицейские правы, решив, что это серия, подумала Элла. Сходная виктимология, одинаковый способ убийства, близость локаций. Всё говорило о цели, о замысле. Но ради чего? Какая гнилая нитка связывала этих психотерапевтов с их убийцей?

	Ровный гул самолёта не стихал ни на миг, пока Элла откинулась в кресле; папка дела лежала у неё на коленях, как мрачная карта. Её взгляд — острый, выверяющий — скользил по строкам, впитывая каждую деталь с судебной точностью. Она начала выстраивать поведенческий профиль неизвестного субъекта.

	— Он уверен в себе, — сказала Элла. Слово казалось слишком слабым для того, кто способен войти в святое для другого пространство — рабочий кабинет — и превратить его в могилу. Этот убийца сделал это не один, а дважды, и, судя по материалам дела, не оставил даже отпечатка пальца. — Нельзя просто так зайти в чей-то кабинет и убить сгоряча, — добавила Элла.

	Миа листала свою папку, закинув ногу на ногу.

	— Не знаю. Эти сеансы могли быть настоящими, но в какой-то момент у него что-то щёлкнуло.

	Элла была вынуждена возразить:

	— Если бы так, имя убийцы у нас уже было бы. А его нет, значит, он аккуратно втерся в доверие, записавшись под чужим именем. И силы у него, определённо, хватает.

	Вопреки тому, как это показывают в кино и по телевизору, удушение — дело непростое. Нужна ощутимая сила плечевого пояса, да и вообще, чтобы полностью задушить человека, требуется от двух до трёх минут. Элла никогда не встречала душителя, который не смог бы сделать двадцать отжиманий подряд.

	— Верно подмечено, — сказал Рипли. — Как ни противно это признавать, у нашего типа стальные яйца. Нужна особая наглость, чтобы вот так вломиться в чью-то зону комфорта.

	— Смелость или безрассудство? — спросила Элла. Вопрос не давал покоя. Оставить биологические следы значило либо быть до предела уверенным, либо вовсе не беспокоиться о том, что поймают. Второе казалось маловероятным: его тщательное планирование подсказывало, что он смакует саму игру. Возможно, он хотел, чтобы его увидели — даже поняли. Или он просто стремился посмеяться над ними, над агентами, которые гонятся за призраками по его смертоносному следу.

	— Почему психотерапевты? — спросил Рипли. — У него на них зуб? Он им завидует? Это что, показать средний палец психическому здоровью?

	— Зуб, — повторила Элла. Слово повисло в воздухе, тяжестью осев у неё в груди. Злоба на специалистов по психическому здоровью — но какая боль или какое мнимое предательство могли разжечь такую ярость? Он мстил учреждению, бил по символам, а не по людям?

	— Может, это оскорбление. Нет никого, кого психопаты ненавидят сильнее, чем тех, кто думает, будто способен их раскусить. — Элла покачала головой, пытаясь стряхнуть жуткий холодок, поползший по предплечьям. Она уже собиралась нырнуть глубже в психологический лабиринт, как голос Рипли разрезал её мысли.

	— Когда приземлимся, едем сразу на последнее место. Местная полиция нас ждёт.

	— Отличный план, — ответила Элла. В Висконсине она прежде не бывала, и, как бы ей ни хотелось это признавать, дело стало желанной передышкой от сомнений, что терзали её: невысказанных страхов из-за Логана Нэша, внезапной смерти Рэндалла Картера и неуверенности в собственном сердце.

	Убийца со своим мрачным вызовом сам того не ведая подкинул ей кость. Элла была готова утонуть в страшных подробностях, позволив погоне за справедливостью заслонить вопросы, на которые нет ответов — по крайней мере пока.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда первые ленты рассвета потянулись над горизонтом, служебный седан Эллы мягко остановился у самого края оцепления. Рядом с ней Мия Рипли поправила куртку — одна из её нервных привычек, отметила Элла, — но лицо у неё было решительным.

	Элла вышла в бодрящий утренний воздух, пропитанный солью и рыбным запахом Стёрджен-Бей. Здание перед ней — ничем не примечательная громада из стекла и стали — казалось чужеродным на фоне уютного прибрежного городка, как незваный гость, которому здесь не место.

	Элла отметила, с какой холодной точностью местные правоохранители оцепили территорию. Но сквозь это чувствовалось напряжение. В городе она была всего час, однако уже понимала: жестокое убийство — не здешняя норма. Это читалось по тому, как их взгляды то и дело метались ко второму этажу, где за одним из окон кабинет Ребекки Холден хранил мрачные ответы на вопросы, которые Элла ещё даже не успела задать. Она знала: если всё зайдёт ещё дальше, весь городок может сорваться в панику.

	Элла пошла первой, Рипли держалась рядом. Они прошли мимо офицеров, выставленных по периметру: их присутствие было осязаемой преградой для жуткого любопытства ранних зевак. Элла понимала, что скрыто за этими стенами, — ответы, смешанные с безмолвными криками ушедших.

	— Агент Дарк, и это, должно быть, агент Рипли, — раздался хрипловатый голос, обветренный временем и водой. Элла развернулась на каблуках и увидела мужчину средних лет: кожа у него была, как старая кожа — жёсткая, морщинистая, иссечённая годами прищуров на солнце и ветрами озера Мичиган. Серебряный значок на груди словно нёс тяжесть всех дел, что он когда-либо закрыл, — за одним исключением.

	— Шеф, — Элла протянула руку; пожатие было крепким, взгляд — прямым, в ответ на его усталый. — Спасибо, что вызвали нас.

	— Спасибо, что приехали. Я шеф Колдуэлл. — Голос у него надломился, как старый пергамент. — И поверьте, я бы не обратился, если бы мы не увязли по уши. — Он оглянулся на здание, и лоб его перерезала складка. — С таким мы не привыкли иметь дело.

	В глазах шефа мелькнуло облегчение — надежда, что эти агенты «из-за залива» сумеют придать смысл бессмысленному. Взгляд, слишком хорошо знакомый Элле: такой же она видела в зеркале на своём первом деле, когда тени мира впервые приоткрылись ей.

	— Тогда за работу, — сказала Элла. Пора было снимать слой за слоем эту трагедию и встречаться лицом к лицу с той тьмой, что пряталась под ними. — Кто сообщил о находке?

	— Её нашла секретарь Ребекки, — ответил Колдуэлл усталым голосом — возможно, после ночи без сна. — Она уходила на обед во время дневного приёма. Вернулась и… ну, сами понимаете. — Он неопределённо махнул дрожащей рукой в сторону здания.

	— Удобный момент для убийцы, — заметила Элла, и мысли у неё уже вихрем закрутились. То, что психотерапевт оказалась в кабинете одна, не было совпадением; это должен был быть просчитанный ход, хищник позаботился, чтобы не осталось лишних глаз. — Есть записи с камер наблюдения?

	— Просмотрели. Ничего, кроме размытой фигуры. Шляпа, чёрная одежда — может, мужчина, это наша лучшая версия. — Калдуэлл поджал губы.

	— Тупиков не бывает, — возразила Элла. — Мне нужно самой посмотреть запись. В кадре могла быть деталь, пусть крошечная, которую Калдуэлл с командой упустили, — нюанс, заметный только натренированному взгляду.

	— Ладно, — уступил Калдуэлл, натянуто кивнув, развернулся на каблуках и повёл их через вестибюль. — Место там.

	Элла и Рипли вошли в холл — стерильный и тихий, если не считать приглушённых шагов их процессии. Солнечный свет с трудом пробивался сквозь окна, размытый утренней дымкой. Для привычной суеты офисных людей было слишком рано, и пространство казалось пустым, брошенным — мавзолеем повседневности, прерванной трагедией.

	Калдуэлл провёл их мимо безлюдной стойки ресепшена — чистой, безличной — и дальше по коридору, вдоль дверей с табличками, именами и должностями.

	— Вот, — сказал Калдуэлл, остановившись перед дверью, заметно более строгой, чем остальные. На табличке значилось: «Ребекка Холден, магистр наук, лицензированный профессиональный консультант».

	— Спасибо, — сказала Элла. На пороге она задержалась, готовясь войти в святилище, где жизнь Ребекки Холден оборвалась насильственно. Ладонь на миг легла на дверную ручку, возвращая её к реальности предстоящей работы. В этой комнате были ответы — и она их найдёт.

	Она шагнула внутрь, и Мия была совсем рядом, за спиной. Первый свет рассвета просачивался сквозь жалюзи. Элла двигалась тихо; её обувь не издавала ни звука на мягком ковре, который Ребекка выбрала, чтобы смягчить клиническую стерильность рабочего пространства.

	Подойдя к центру комнаты, Элла остановилась и едва заметно кивнула в сторону места, где нашли тело Ребекки. Профессиональная дань — мгновение признания чужой жизни, оборванной несправедливо. Затем её взгляд вернулся к делу, впитывая каждую деталь: расстановка кресел, словно застывших посреди разговора; стол с аккуратными стопками бумаг, теперь сбитыми и перекошенными; и книжные полки за ним — с содержимым, вываленным на пол.

	— Странная степень излишества, — сказал Рипли.

	Беспорядок говорил сам за себя. Крови не было, не было и осязаемых следов борьбы, но насилие читалось в хаосе. Тяжёлый том по психологии лежал раскрытым, страницы смяты; дипломы в рамках, ещё недавно гордо висевшие на стене, теперь как попало прислонялись к плинтусу, стекло было разбито. Это не походило на ограбление; этот разгром был личным — физическим выражением внутренней смуты убийцы.

	— И не говори, — сказала Элла.

	— Смотрите, — сказала Мия. Она указала на книги, разлетевшиеся, словно павшие солдаты. — Будто он что-то искал… или из злости крушил всё подряд.

	— Или и то и другое, — пробормотала Элла, опускаясь на колени, чтобы осмотреть отброшенное пресс-папье: его привычное место на столе теперь занимал трепещущий листок бумаги, подхваченный струёй воздуха из вентиляции. Пресс-папье было самое обычное, утилитарное — вряд ли именно его могли разыскивать. Она осторожно поставила его обратно.

	— Неуклюжая попытка удушения? — спросил Рипли. — Или тут что-то ещё?

	— Ярость, — сказала Элла, поднимаясь и поворачиваясь к Мие. — Чистая, не сдержанная ничем ярость. Тот, кто это сделал, хотел не просто убить Ребекку — он хотел стереть в этом месте саму иллюзию контроля, которой она здесь обладала. — Элла обвела рукой картину, указывая на опрокинутую мебель, раскиданные вещи. — Это было нападение не только на её тело; это было покушение на её профессию, на её авторитет.

	Мия кивнула, плотно сжав губы.

	— Но почему? Что доводит человека до такой бешеной истерики?

	Элла обошла стол, проведя пальцами по гладкому дереву, и остановилась у фотографии, лежавшей лицом вниз. Она подняла её — и увидела улыбающуюся Ребекку Холден в окружении друзей.

	— В нём что-то сломалось, — тихо сказала Элла, возвращая фотографию на место. — Может, он чувствовал себя бессильным, запертым в собственной голове, а она была для него последней ниточкой надежды. И когда эта надежда не оправдалась… — Она оставила фразу недосказанной; смысл и так был понятен.

	— Тогда надежда превратилась в отчаяние, а отчаяние — в злость. — Слова Мии заполнили паузу. — В ярость, которую он уже не мог сдержать.

	— Именно. — Элла ещё раз окинула комнату взглядом; в воображении складывался образ человека, балансирующего на грани рассудка, которого столкнули вниз словами, призванными лечить. Она медленно выдохнула, и в прохладном воздухе комнаты дыхание едва заметно задымилось. — Нужно копать глубже: её сеансы, её записи. Там может быть зацепка — кто он такой и что его сорвало.

	— Это ещё один ракурс, — сказал Рипли. — Возможно, это была попытка саботажа. Уничтожить любые следы, любые записи, которые могли бы выдать, кто он на самом деле.

	— Саботаж, — эхом повторила Элла, хотя какая-то часть её цеплялась за надежду, что среди этого хаоса убийца всё-таки что-то упустил — мелкую оплошность в лихорадочной попытке стереть своё присутствие.

	Цокот каблуков Мии по деревянному полу подчёркивал тишину разгромленного кабинета. Элла стояла неподвижно, переводя взгляд из угла в угол и впитывая каждую деталь, словно сами предметы могли прошептать ей свои тайны. Воздух был тяжёлым от запаха бумаги и чернил; под ними ощущался металлический привкус — возможно, едва уловимый осадок страха, когда-то заполнявшего эту комнату.

	— Она могла сказать что-то, что его спровоцировало? — голос Мии рассёк сосредоточенность Эллы, требуя вернуться в настоящее. Элла чуть повернулась к напарнице, отметив сведённые брови и то, как рука Мии зависла над блокнотом, готовая записать любое откровение.

	Элла обдумала вопрос, мысленно возвращаясь к сеансам, которые знала так хорошо, к тонкому танцу между терапевтом и пациентом.

	— Вполне возможно, — признала она. — В нашей профессии слова — инструмент: ими можно поддержать, а можно разрушить. — Пальцы Эллы скользнули по кромке перевёрнутого на бок стола из красного дерева; гладкий лак был изуродован насилием.

	— Два терапевта мертвы, — задумчиво произнесла Мия, оглядывая комнату профессиональным взглядом детектива. — Убиты с разницей в два дня. Вырисовывается закономерность: он что-то ищет. Ему нужно подтверждение, чтобы ему сказали, что с ним всё в порядке. Но стоит им надавить, предложить направление — он срывается.

	— Ответ, которого они не могут дать, потому что его не существует, — тихо добавила Элла.

	Сделав глубокий вдох, Элла позволила теории Мии пройти через неё. Она подходила — к профилю, который Элла выстраивала, к поступкам человека, который видел угрозу там, где её не было. Он искал отпущения у тех, кто обучен давать понимание, а не оправдание.

	— Его ярость… — продолжила Элла, и мысль оборвалась. Она взглянула на разодранные учебники по психологии: страницы валялись вокруг, как разрозненные мысли больного рассудка. — Это личное, направленное. Выплеснуто в месте, предназначенном для безопасности и исцеления.

	— Именно, — сказала Мия, делая пометки в блокноте. — Мы имеем дело с человеком, чья злость прорвала границы самоконтроля. Для него эти терапевты не спасательный круг — они судьи. И их приговор доводит его до исступления.

	Пока Элла впитывала анализ Мии, внутри у неё что-то щёлкнуло — кусочек психопатической головоломки встал на место. Отступив на шаг, она снова осмотрела кабинет, и отсутствие технологических «глаз» ударило по ней с новой силой. Ни камер, ни безмолвного свидетеля бойни. Убийца это знал — и выбрал это место намеренно.

	— Видимость, — пробормотала она почти себе под нос. — Он хочет, чтобы его увидели, услышали — самыми извращёнными способами. — Руки Эллы непроизвольно сжались. Электронных взглядов здесь не было, но само их отсутствие говорило о многом. Они имели дело с убийцей, жаждущим внимания.

	— У нас тут бык, — сказал Рипли.

	На жаргоне поведенческого профилирования «бык» — убийца, движимый яростью. Такие серийники не умеют переваривать обиды, которые подбрасывает жизнь, и потому их злость копится годами. В конце концов какой-нибудь триггер заставляет человека вспыхнуть, налиться кровью и потерять себя в этой ярости. Элла вспомнила исторических убийц, подходивших под этот типаж: Карла Панзрама, Тодда Колхеппа, Джоэла Рифкина.

	Эти серийные убийцы, движимые гневом, искали власти и контроля. Они снова и снова пережёвывают прошлое, чувствуют себя обиженными, преуменьшают свою роль и раздувают вину других. В том, что они убивали, никогда не были виноваты они — всегда кто-то другой.

	— И наш парень уже успел наделать два трупа, — сказала Элла.

	— Ага.

	— Скоро начнётся экспериментальная стадия. Вот тогда он станет непредсказуемым.

	Рипли кивнула и глубоко вдохнула.

	— Наш неизвестный преступник точно уже присмотрел следующую цель, и мы не должны удивляться, если на этот раз всё будет с особой жестокостью.

	Когда убийцы, движимые яростью, набирали всё больше жертв, их начинало бесить, что источник злости никуда не девается. Тогда они повышали градус насилия, пытаясь унять зуд, который невозможно унять.

	— Лучший шанс — залезть к нему в голову, — сказала Элла. — Нам нужно выяснить об этом типе как можно больше, потому что ни криминалистика, ни наблюдение нам пока не помогают.

	Мия не успела ответить: дверь со скрипом приоткрылась, и появился шеф Колдуэлл — осунувшийся от усталости и напряжения дела, слишком жуткого для его тихого рыбацкого городка.

	Он поймал взгляд Эллы и кивком позвал её.

	— Агенты, — окликнул он. — Администраторша, которая нашла мисс Холден, готова поговорить с вами обеими. Её зовут Джейд Хэнкок. Она ждёт снаружи.

	Элла переглянулась с напарницей. Любой свидетель мог оказаться золотой жилой информации, и эта администраторша, возможно, как раз держала ту ниточку, что позволит глубже заглянуть в сознание убийцы, отчаянно желающего, чтобы его поняли на его условиях.

	Ещё раз окинув взглядом царивший вокруг хаос, Элла шагнула к двери, готовая распутывать следующую нить загадки — такой же сложной, как и смертоносной.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Элла Дарк вышла через стеклянные двери участка в морозный послеобеденный воздух; дыхание облачком расплывалось перед лицом, пока она подходила к скамье, где сидела Джейд Хэнкок, съёжившись в пальто, слишком тонком для такой погоды.

	Глаза молодой администраторши, обведённые красным, метнулись к Элле — и тут же скользнули в сторону, уткнувшись в серый бетон у её ног.

	— Джейд? — голос Эллы прозвучал мягче обычного. — Я агент Дарк, Федеральное бюро расследований. Можно поговорить с вами минутку?

	Джейд кивнула, неловко перебирая руками на коленях.

	— Конечно, детектив, — сказала она; голос был ломким шёпотом, который тут же уносил ветер. — Я расскажу… что смогу вспомнить.

	Элла отметила её позу — плечи сжаты, будто на них навалили тяжесть всего мира.

	— Я даже не берусь представить, через что вы проходите, но мне нужна ваша помощь. Расскажите, пожалуйста, что вы нашли.

	Девушка задержала дыхание.

	— Ладно. С чего начать?

	— Давайте не спешить, — ответила Элла, мягко положив ладонь Джейд на плечо. — Начните с того момента, как вы ушли на обед.

	— Было чуть после двенадцати, когда я вышла… Я его даже не видела — мужчину, который пришёл. Он заплатил наличными и не хотел, чтобы остались какие-то записи о визите.

	— Это нормально? Он сказал, почему ему нужна такая конфиденциальность?

	— Ребекка не делилась такими подробностями — для неё приватность была важна. Она говорила, что каждому нужно место, где можно говорить свободно. — Джейд вздрогнула, обхватив себя руками. — Я нашла её, когда вернулась… она лежала там… такая неподвижная.

	Элла дала тишине растянуться между ними, оставляя Джейд пространство — вдохнуть, собраться с силами перед воспоминанием. Она заметила дрожь в её пальцах, то, как взгляд никак не мог ни на чём остановиться, будто Джейд боялась, на что он может наткнуться.

	— Когда вы вернулись, вам что-нибудь показалось странным? Вообще что угодно?

	— На стойке регистрации? Ничего, — пробормотала Джейд, качая головой. — Было тихо… слишком тихо. А потом я зашла в кабинет и увидела Ребекку на полу. Там теперь всё вверх дном.

	— Не торопитесь, — подбодрила Элла, а её собственный разум цеплялся за скудные детали, пытаясь сложить образ убийцы, спрятанного за анонимностью. Она подумала о мятых купюрах, на которых не будет отпечатков, кроме его, о голосе, требовавшем конфиденциальности, — о профессиональных приёмах, отмеченных холодным расчётом.

	— У Ребекки были враги? Бывшие клиенты? Другие терапевты? Что-то в этом роде?

	Вопрос повис в воздухе, и на миг Джейд словно попыталась порыться в прошлом; в глазах у неё проступило сомнение. Наконец она покачала головой, и светлые пряди чуть качнулись. «Нет, не думаю, — сказала она. — Права она получила совсем недавно. Водила всего несколько месяцев».

	Элла кивнула, переваривая этот новый осколок информации. Он не совсем вязался с образом человека, способного вызвать смертельную ненависть, человека, настолько укоренившегося в своей профессии, что успел нажить глубокие обиды. Отсутствие истории означало одно: мотив не был зарыт в прошлом — он был свежим.

	«Расскажите мне о Ребекке», — попросила Элла.

	Джейд пожала плечами. «Что тут скажешь? Ребекка была замечательная. Современная, с таким подходом… Принимала любые темы, никогда не толкала человека туда, куда он не хотел идти». Говоря, она оживлённо жестикулировала, будто рисуя портрет женщины и преданной делу, и уважительной. «Её кабинет был убежищем — она всегда так говорила. Местом, где люди распутывают свои мысли. Она верила, что пациенты должны находить свой путь сами. Почти не давала советов, если только её об этом не просили».

	Элла слушала внимательно: в этом описании проступал профессионал, ставивший автономию превыше всего, скорее слушатель, чем наставник. Практика терпения и понимания. Этический стержень Ребекки подразумевал в её последние минуты роль пассивную — принимающую, а не провоцирующую. Этот фрагмент делал случившееся ещё более необъяснимым: убийца пришёл с целью, которую не могли спровоцировать методы Ребекки.

	«Спасибо, Джейд», — тихо сказала Элла, пока за спокойной внешностью ум неустанно работал. «Это очень помогает».

	Мысли кружили, как стервятники над свежей тушей. Если убийцу и правда гнала какая-то неуправляемая ярость, какую роль сыграла в ней Ребекка? Элла не могла отделаться от картинки: Ребекка — новая терапевтка — сидит напротив кипящего клиента и лишь даёт ему площадку, чтобы его злость разворачивалась.

	«Мисс Дарк?» — голос Джейд прорезал её раздумья, возвращая в настоящее. «У Ребекки… был муж. Они жили на Мейплвуд-драйв, недалеко отсюда».

	«Мейплвуд-драйв», — повторила Элла, вбивая деталь в память.

	«Простите, я больше ничего не могу сказать. Хотелось бы…» — Джейд запнулась, и голос истончился до слабого шёпота, — «…чтобы я могла сделать хоть что-то ещё».

	«Иногда самая маленькая деталь складывает весь пазл», — успокоила её Элла, удерживая детективную маску, пока внутри перебирала новые данные. «Любая мелочь приближает нас к истине».

	«Вы ведь найдёте того, кто это сделал, правда?» — спросила Джейд.

	Элла мягко положила руку ей на плечо. «Да. Найдём. Мы добьёмся справедливости для Ребекки».

	Она почувствовала тот дрожащий оттенок сомнения, что всегда сопровождает обещания, данные в тени трагедии, но похоронила его под слоями стального упорства. За годы службы Элла усвоила: уверенность бывает заразной не хуже страха, а сейчас Джейд нужно было подхватить хоть немного надежды.

	«Поверьте мне, — продолжила Элла, позволяя убеждённости просочиться в слова, как последняя деталь, щёлкнувшая на место в головоломке. — Это не первый псих, на которого мы охотимся. Мы его поймаем».

	Джейд сумела кивнуть; хрупкая улыбка попыталась пробиться сквозь тучи горя. «Спасибо, мисс Дарк».

	«Зовите меня Элла», — ответила она, напоследок ободряюще сжав плечо, и отступила; профессиональная граница щёлкнула, возвращаясь на место. «Если вспомните что-то ещё, что может пригодиться, пожалуйста, свяжитесь с местной полицией».

	Глубоко вдохнув, Элла развернулась и ушла. Рипли она нашла, прислонившимся к их машине; глаза у него были прикованы к телефону. Рипли поднял взгляд.

	«Как прошло?»

	«Ни за что толком не зацепиться. Ребекка работает всего несколько месяцев, так что это не старая обида. Это свежая ненависть».

	«Полезно знать», — сказал Рипли. «Шеф пытается выбить нам доступ к картам пациентов первой жертвы. Он знает одного парня, который знает другого парня».

	«Отлично. Пока ждём, нужно навестить мужа Ребекки», — сказала Элла. Она отперла дверь машины. «Он живёт на Мейплвуд-драйв, в нескольких милях отсюда».

	«Поехали», — сказал Рипли.

	Элла скользнула в машину, размышляя о странной двойственности происходящего: психотерапевт, которая больше слушала, чем говорила, — убита человеком, которому, казалось, нужно было выплеснуть неукротимую ярость. Что за спусковой крючок нажали в том тихом, доверительном пространстве? Почему Ребекка?

	Портрет складывался — рваным, острым пазлом. Неконтролируемая злость — да, но вместе с тем пугающее умение держать её в узде и направлять. Это была не работа новичка; это сделал тот, кто точно знал, как причинять боль и сеять ужас. Хищник, искусный в насилии, и если его не остановить, он может очень скоро пойти на повышение ставок.

	Элла сильнее сжала руль — прохладная кожа под ладонями. Время утекало, и каждая секунда отсчитывала шаги к неизбежному финалу, который ей страшно было даже представить, — к финалу, где ярость убийцы вырывается наружу без удержу, угрожая всем, кто окажется на его пути.

	— Рипли. Нужно действовать быстро. Мы здесь в жёстком цейтноте.

	Её напарница щёлкнула ремнём безопасности.

	— Я ждала, когда ты наконец придёшь к этому выводу.

	— Скоро отдельных жертв может оказаться мало. Если он не способен держать себя в руках, мы можем столкнуться с массовым насилием. С резнёй, со стрельбой.

	— Тогда надо сделать так, чтобы до этого не дошло. У нас уже две жертвы — значит, мы, возможно, уже на полпути.

	Это было не просто про то, чтобы поймать убийцу. Это было про то, чтобы предотвратить катастрофу.

	— Поехали. Нужно быстро раскусить этого неизвестного.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Фарфоровая чашка звякнула, когда он поставил её на стол; горькие остатки кофе оставили на белой поверхности сепиевое пятно. Кафе жужжало приглушённой симфонией позднего утра: скрежет кофемолки, шипение пара, гул разговоров, сливающийся в уютный белый шум. Он смаковал эти будничные минуты — тонкую плёнку нормальности, прикрывавшую его расползающиеся по швам края.

	— Простите, — прозвенел голос, разрезая его оцепенение. Женщина за соседним столиком наклонилась к нему, её пальцы скользнули по маленькому металлическому сливочнику, без дела стоявшему среди кофейного мусора. — Вы уже закончили? Можно?

	Он повернулся к ней, отметив игривую искорку в глазах.

	— Редко женщина просит у меня сливки, — улыбнулся он. Уголок рта поднялся в ухмылке, так и не добравшейся до глаз.

	Она хихикнула — легко и беззаботно — и забрала сливочник.

	— Для всего бывает первый раз, — рассмеялась она, задержав его взгляд чуть дольше, чем требовалось, и отступила в своё пространство — на свою территорию, обозначенную ноутбуком и россыпью бумаг. — Спасибо, — кивнула она оттуда.

	На краткий миг он позволил себе согреться этой маленькой сценой — безобидным флиртом, который почти возвращал ему ощущение человечности. Но мимолётный уют растворился так же быстро, как возник, и на его сердце наползла тень, ледяными щупальцами стягивая его.

	Мысли — предательские, непрошеные — свернули к тем, кто пытался разбирать его разум по косточкам: психотерапевтам с их въедливыми вопросами и проницательными глазами. Женщинам, которые заходили слишком далеко, которые так и не смогли снять слой за слоем его психику, чтобы добраться до самой сердцевины его мучений. Их старания были тщетны, сеансы заканчивались раздражением — и у них, и у него.

	Когда он сидел напротив них, внутри шевелилось что-то первобытное — зверь, царапающий клетку рёбер. Злость, ярость, мания — всё это накатывало приливом, топило разум, наполняло его желанием выпустить наружу тьму, корчившуюся под поверхностью. Будто какие-то слова, какие-то взгляды становились ключами, поворачивающимися в замках, — и выпускали на волю версию его самого, которую он не узнавал и не мог удержать.

	Он стиснул челюсти, и лица психотерапевтов расплылись в памяти в одно-единственное выражение беспомощности. Они копали слишком глубоко, задавая вопросы, на которые не было ответов, — или ответы лучше было оставить закопанными. Рядом с ними он ощущал тревожное родство с хаосом, чувство, будто он сам — самозванец в собственной коже.

	Звонкий смех за соседним столиком выдернул его в настоящее — в кафе, служившее временным убежищем от бури внутри. Ему нужно было найти хоть какое-то утешение, заглушить какофонию в голове. Скоро ему предстояло встретиться с новым психотерапевтом — новой женщиной с знакомыми зелёными глазами, в которых отражались его собственные, — отражением, сулившим и надежду, и опасность. Он цеплялся за мысль, что, возможно, именно она сумеет распутать узлы у него внутри, унять ярость, грозившую его поглотить.

	Стук фарфора и гул праздной болтовни растворились где-то далеко, превратившись в фоновый хор, когда его взгляд приковало происходящее по другую сторону зала. Малыш, совсем кроха, с мокрыми от слёз щёчками, заходился отчаянным плачем, вцепившись в край материнского пальто. Губы женщины искривились в презрительной усмешке; голос, острый как лезвие, хлестнул по ребёнку окриком, приказывая замолчать с такой суровостью, что она будто рассекла общий шум и ударила прямо ему в самое нутро.

	Не детский плач поймал его на крючок — он слышал, как плачут дети, бесчисленное количество раз. Нет. Его взорвал отклик матери — жестокий, непреклонный; по нему прокатилась ударная волна злости. Пульс подскочил, беспорядочно забухал о рёбра, словно сердце пыталось вырваться из костяной клетки.

	Рука задрожала на столе; костяшки побелели, когда пальцы сжались в кулак. Мир вокруг поплыл, детали размазались в мутное полотно, залитое поднимающейся яростью. Её голос гулко звенел в голове громче любого другого звука — неумолимый перезвон, разжигающий помешательство, которое он не мог унять.

	Его захлестнули видения — тёмные фантазии о том, как он обхватывает ладонями её тонкую шею и сжимает, пока окрики не оборвутся, пока не останется только тишина — тишина, способная насытить эту бурлящую злость.

	Он чувствовал, как соскальзывает, как теряет хватку на крохотном обрывке контроля, за который так отчаянно держался. Он знал: ему не место здесь, среди невинных, не подозревающих о шторме в его груди. Терапия, бесконечные сеансы — всё это должно было приглушить эти позывы, усмирить зверя, царапающегося у него изнутри.

	Но ничего не помогало. Никогда ничего не помогало.

	Он резко вскочил со стула; движения вышли дёргаными, и он сразу притянул к себе взгляды. Люди обернулись, широко раскрыв глаза — кто от недоумения, кто от тревоги, — но никто не решился подойти. Им не понять войны у него внутри, битвы между человеком и чудовищем.

	Он рванулся вперёд, заставляя ноги унести его прочь от искушения, прочь от сцены, способной выпустить наружу хаос, кипящий под кожей. Каждый шаг становился победой над тьмой, каждый вдох — мольбой о спасении, пока он, не разбирая дороги, прорывался между столиками и посетителями, чьи лица расплывались в бесформенные пятна.

	Вылетев за двери кафе, он оказался в ярком утреннем воздухе и жадно вдохнул, пытаясь отдышаться. Снаружи он пошатнулся и пошёл по тротуару, подёргиваясь от остаточной злости, бормоча обрывочные извинения — неизвестно кому. Глаза метались по сторонам в параноидальном ожидании осуждающих взглядов, но прохожие удостаивали его не больше чем мимолётным взглядом и шли дальше по своим делам.

	— Контроль, — прошептал он себе, как заклинание, чтобы унять дрожь, сотрясавшую тело. — Контроль.

	Он обхватил себя руками за торс, крепко прижимая к себе, словно мог удержать себя в буквальном смысле, не дать рассыпаться. Ему нужно было уйти — подальше от плачущих детей и строгих матерей, подальше от спусковых крючков, грозивших разорвать его изнутри.

	Он прислонился к прохладной кирпичной стене ближайшего здания, позволяя её твёрдости заземлить его, привязать обратно к реальности. Постепенно пелена начала рассеиваться, ясность возвращалась с каждым тяжёлым вдохом.

	Городской пейзаж сливался в размытый поток, пока он шёл сквозь него; звук собственных шагов отдавался в ушах, как тиканье часов, отсчитывающих время до приёма. Каждая ускользнувшая минута приближала его к ней — новой психотерапевтке с зелёными, как листва, глазами, отражавшими его собственные, — женщине, которая, возможно, держала ключ к его запутанному лабиринту разума.

	Он мельком увидел её фотографию на сайте клиники, и что-то в этих знакомых чертах зажгло в темноте слабую искру надежды. Те же скулы — высокие, резко очерченные, генетическое эхо, шепчущее о родстве в мире, где он часто чувствовал себя чужим. Возможно, это было смешно — ощутить связь с незнакомкой лишь по цифровому изображению, — но она существовала: невидимая нить тянула его к ней.

	«Неужели она сможет понять?» — думал он, пробираясь по людным тротуарам и уворачиваясь от прохожих, которые продолжали жить своей обыденной жизнью. Он не мог — и не станет — идти дальше этим путём одиноких мучений. Горький привкус отчаяния лип к языку; ему нужны были её взгляд, её знание. Что угодно, лишь бы усмирить зверя, таившегося под кожей и ждавшего мгновения слабости, чтобы вырваться наружу когтями.

	Он свернул за угол — и впереди возникла громадина терапевтического центра: внушительное сооружение из стали и стекла, обещавшее хотя бы подобие спасения. Его отражение ломалось и расплывалось по фасадам соседних зданий.

	«Три часа», — пробормотал он себе под нос, взглянув на часы, ремешок которых был затянут слишком туго, словно давление могло удержать его в реальности. — «Всего три часа».

	Он продолжал идти, почти маршировать, стараясь обогнать тени, что тянулись следом, и с каждым кварталом ожидание в нём росло. Прохладный ветер взъерошил волосы, подарив краткую передышку от удушающей тревоги, прилипшей к нему, как вторая кожа.

	«Помоги мне», — беззвучно умолял он образ психотерапевта, врезавшийся в память; её зелёные глаза были маяком в буре его сознания. — «Пожалуйста, пусть на этот раз всё будет иначе».

	Казалось, город затаил дыхание, пока он шёл навстречу возможному отпущению — или очередному сокрушительному разочарованию. Как бы ни вышло, жребий был брошен, и ему оставалось лишь идти по пути, проложенному перед ним, — одинокой фигуре, шаг за шагом приближающейся к развилке, где его ждали искупление и гибель.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Скромная гостиная была пропитана тихим отчаянием, пока Элла Дарк смотрела на мужчину напротив. Глаза его покраснели по краям, лицо вытянулось и осунулось от горя. Это был Честер Холден — теперь уже овдовевший муж Ребекки.

	Воздух между ними казался застоявшимся, тяжёлым от невысказанной скорби и от призрачного присутствия жизни, оборванной внезапно и безжалостно. В комнате не было ничего показного; это было место, которое говорило о простых судьбах и привычной размеренности. Но теперь эта размеренность раскололась, а Честер стал воплощением этой сломанной нормальности.

	Его лицо рассказывало жестокую историю утраты, не произнося ни слова. Когда Элла выразила соболезнования, её голос мягко вторгся в осязаемую тишину.

	— Мистер Холден, мне очень жаль вашу утрату, — начала она.

	— Спасибо, — прошептал он. Голос его был тонкой, хрупкой ниточкой, едва державшейся.

	Элла дала себе мгновение, чтобы тяжесть его боли осела в ней, прежде чем продолжить. За годы работы в Бюро она усвоила: порой молчание — самая уважительная форма речи. Но вопросы всё равно 
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